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Knowledge

Competences

K1 Achieve proficiency in the
four main language skills—
reading, writing, listening, and
speaking—with the ability to
apply these skills to diverse

skills in  the field of
translation.

K2 Acquire and effectively
utilize an extensive

vocabulary, including relevant
terminology and idioms to
translate  effectively from
Arabic to English and vice
versa.

K3 Understand
translation and interpreting
principles, strategies and
methods based on the nature
and domain of the text

K4 Employ theories of
linguistics and literary
theories in text analysis and
text production.

K5 Employ Arabic and English
dictionaries and linking
concepts and terminologies.
K6 Acquire specific technical

the basic

skills in CAT tools and
translation management
system.

K7 Gain an in-depth

understanding of the English
language's phonology,
morphology, syntax,
semantics, and pragmatics.

K8 Acquiring research skills to
be familiar with informative
sources and use them
effectively in the translation
process.

Skills
S1 Develop proficiency in
reading and interpreting a
wide range of texts to
translate from English to
Arabic and vice versa.
S2 Master theories of

linguistics and translation in
discourse analysis, utilizing a
deep understanding of
linguistic principles to
enhance translation accuracy.
S3 Employ critical thinking to
interpret and engage with

college-level texts across
language, literature, and
translation disciplines,
emphasizing an ability to
assess meaning and
significance

S4 Conduct systematic

academic research employing
standard methodologies for

data collection,
argumentation, and
employing proper

documentation practices to
substantiate findings.

S5 Employ a range of
translation strategies and
methods tailored to the

nature and domain of the
text, showcasing adaptability
and versatility in their
translation approaches.

S6 Acknowledge the ethics in
the translation profession and
the regulations governing the
job market.

S7 Analyze and discuss texts
written in Arabic and English
and effectively compare them
linguistically, historically and
culturally.

C1 Posses cultural proficiency
in the socio-cultural contexts
associated with Arabic and
English languages, ensuring
culturally sensitive and
accurate translations.

C2 Evaluating and applying
major theories and schools in

translation, linguistics, and
literature, demonstrating a
comprehensive  grasp  of

critical approaches within the
field.

C3 Applying various resources
and computer-assisted
translation  tools, staying
abreast of technological
advancements in the field.

C4 Conducting authentic
research in translation
studies, demonstrating the

ability to contribute to the
scholarly discourse within the
field.

C5 Working effectively and
efficiently, both
independently and
collaboratively, to accomplish
translation projects within
specified timeframes,
preparing them for success in
the dynamic job market.

C6 Adherence to the highest
standards of professionalism
and ethics in the translation

profession and applying
regulations governing the
industry.




S8 Incorporate learning
objectives that aim to give

students proficiency in
cutting-edge translation
technologies, such as

Computer-Assisted
Translation tools, translation
management systems, and
localization software, ensuring
that graduates are
technologically adept.




